ENAEIKTIKO ATATQNIXMA

TAEH: I’ AYKEIOY

OPONTIZTHPIA

ANATOAIKO® @ MAOHMA: AATINIKA

A. AIAATMENO KEIMENO TA METADOPAZH

1. Brenno duce Galli, deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem Romam praeter Capitolium,
pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum Camillus absens dictator est factus; is Gallos iam

abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen
dedit.

2. Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset eique [....] ancilla dixisset eum domi non
esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasica
fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret exclamavit
Nasica se domi non esse etsi domi erat. Tum Ennius indignatus [....] «Quid?» inquit «Ego non
cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica responderit?

3. ltaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia
vobis est deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae
consulueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse!

4. Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat, devertit
ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est, ei
desideranti legit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed vidéri
tamen ea sibi duriora et acerbiora.

B. MAPATHPHZEIZ

1. Na petadpaocete ta anoomndopata 1, 2 kai 4.
(Movabeg 20)

2. Na Bpeite pia etupoloyikd cuyyevi AéEn ota MAPATIAVW ATMOCTIACHATA VLA TLG TIAPAKATW AEEELS
™G véag eAANVIKAG: SwHAtio, BAMA, OUCLAOTIKOG, upviatoUpa, €vidg, ovopa, dnAntiplo,
$uon, neibw, viendliro.

(Movaébeg 10)




3.

4.

i. Na XapaKTnpIloETE TIG TMAPAKATW TTPOTACELG WG ZWOTES (2) R AavBaopéveg (A) cuudwva PE TIg
LOTOPLKEC OO YVWOELG YLa TN AQTLVIKA YAwooO.

a) To eniBeto «AATWVIKN» KAAUTITEL OAEC TLG MTUXEC TOU TIOALTLOMOU TwV Pwpaiwv.
B) Ztn Baon tn¢ pwpaikng Aoyotexviag Bpioketal o Holodoc.
v) MeyaAn avamtuén tn¢ AATWVIKAG AOYyOoTEXVIOC TapaATNPELTAL KOTA Ta EAANVLOTIKA XpOVLAL.
8) To kivnua twv Newtépwv cuvERaAe otnv avayévvnaon Tng AATLVIKNG AoyoTtexviag.
€) O KIképwvag EVIACOETAL AVAECSO OTOUG KAAUTEPOUG CUYYPADELG TTAYKOOUIWG.
(Movaébeg 5)

. Moot Stampémnouv otnv Lotoploypadia ota xpovia Tou Kiképwva Kat Tt yVwplleTe yla autoug;

(Movaébec 5)
i. Na ypayete Toug TUTIOUG TTOU {NTOUVTOL YLa KOOEULA aTto TIE TTApOKATW AEEELC:
abeuntes: tnv ovopaotikr evikoU Kal MANBUVTLKOU TOU OUSETEPOU
opibus: tn yevikn evikou kat mAnBuvtikoL
discrimine: tnv KANTIKA €VLKOU KL TNV OVOLOOTLKN TTANBUVTLIKOU
urbe: Tn yevikn Kot altlatik mTAnBuvTikou
(Movaébecg 4)

ii. Na ypaete Toug TUMOUG mou {nTouvTal yla KABguLA amo TIG TAPAKATW OVTWVUMLEG:
is: TNV OVOUAOTIKN €VIKOU Kal TNV adalpeTk MANBUVTLKOU 0To BNAUKO YEVO(
quibus: Tn yevikA €ViKOU KoL TNV aLtlatikr TANBuVTIKoU 0To OUSETEPO YEVOG
VOS: TNV YEVIKN €VIKOU Kal Tn S0tk TANBUVTIKOU 0TO MPOCWITO Tou BpilokeTal
ipsi: TNV aLTLOTIKA EVIKOU KOlL TN YEVLKH TTANOUVTIKOU 0TO OUSETEPO YEVOG
neminem: Tn YEVLIKN €VIKOU KoL TN §0Tikr mAnBuvtikoL
(Movaébeg 5)

iii. extremo, minor: va ypadoUv ot dAAoL Babpol twv enmBetwyv otov idlo tumo (dnAadn dla
TITWOoN, aplOuo Kal yEvog Pe Tov TUTo Ttou Sivetal). ITn ouVEXELA va. OXNUATIOETE TO emippnua
yla KaBgva armo ta mapamavw MOt Kal Ta TOPABETIKA TOU EMLPPIUATOG.

(Movabeg 6)




5. i. factus est: va KALOEL N TPOOTAKTIKY EVECTWTA KAl LEAAOVTA EVEPYNTIKNG PWVAG.
erat: va KALOEl N MPOOTAKTIKY EVECTWTA KAl LEANOVTA.
nolite: va KALVETE TO prila OTNV OPLOTIKI KOL UTTIOTAKTLKI EVECTWTA
(Movabeg 6)

ii. Na ypayete toug INTOUHEVOUC TUTTOUG yla KaBéva amd Ta MAPOKATW pruata (yLo Toug
neplppacTikoug Tumoug va AndBel umoyn to unokeipevo):

recepit: o' TANBO. UTIOTAKTIKAG EVEPYNTIKOU EVECTWTA

accipe: B’ MANO. OpLOTIKNG EVEPYNTLKOU UTIEPOUVTEALKOU

CO8NOSCO: YEVLKN EVIKOU TNG LETOXN G EVECTWTO OTO APCEVIKO YEVOC
fecerit: anapéudaro péAovra

credideritis: o (6L10¢ TUTIOG OTOV EveoTWTA

(Movaébec 5)

iii. tutamini: va ypadouv ta anapéudpata OAwvV Twv Xpovwv (va AndBel umoyn to umokeipevo).
(Movabec 4)
6. i. Na avayvwpLloToUV CUVTOKTLKA Ol UTIOYPOLLULOUEVEG AEEELG:
legionibus, eum, a ianua, domi, opibus, quondam.
(Movaébeg 6)

ii. Na avayvwploete MANPpWCE TIG MAPAKATW SEUTEPEVOUVOEC TPOTAOELC (160¢, ouvtakTikn B€on,
gloaywyn, ekpopad, StkatoAoynon ekpopag)

cum Ennius ad Nasicam venisset

qui multo minor natu erat

(Movabeg 6)

7. i. nolite confidere: va dnAwoete TV amayodpevon pe dAAov Tpomo.
(Movabdeg 3)




ii. Na petatpéete TNV evepyntikn cuvtaén o madnTikn Kat va SNAWOCETE TO TONTLKO AlTLo:
Galli urbem Romam everterunt.
Quod illic appensum civitati nomen dedit.

(Movabec 4)

iii.Tum Pacuvius dixit [...] videri ea sibi duriora et acerbiora: Na avapépete to oUVTAKTIKO

bALVOUEVO TIOU TTOPATNPELTAL OTNV UTIOYPAUULOMEVN GPACH KOl VA TO €ENYNOETE.
(Movaébecg 2)

iv. 2ta mopakdtw nmopadeiypata, va avilkataotabel o mpoodloplopdg tou tomou domi ano to
Athenae kol o mpoodloplopdg tou tomou Tarentum amnd to Graecia wote va dSnAwvetal n Sla

ETUPPNUATLKA OXEOT.
...ancilla dixisset eum domi non esse...
Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset...
(Movabecg 4)

v. Camillus absens dictator est factus: va petatpéletre oe amapeudatik ovvragén tnv
Tapakatw npotacn ue e€aptnon Camillus dixit:

(Movabec 4)

vi. paucis post diebus: va ypaete tnv wooduvapn ppdon kal va SIKOLOAOYNOETE OE AUTNV TN
Slapopetikn xprion tng Aé€nc post.

(Movaéa 1)

BONA FORTUNA!!!




